
 

 

 

 

 

Domenica  terza  dopo  l’ Epifania 
 

 
Sequéntia sancti Evangélii secúndum Matthaéum        Matth. 8, 1-13 

IN ILLO témpore : Cum descendísset Jesus de monte, secútæ sunt eum turbæ multæ : 

et ecce leprósus véniens, adorábat eum, dicens : Dómine, si vis, potes me mundáre. 

Et exténdens Jesus manum, tétigit eum, dicens : Volo. Mundáre. Et conféstim 

mundáta est lepra ejus. Et ait illi Jesus : Vide, némini díxeris : sed vade, osténde te 

sacerdóti, et offer munus, quod præcépit Móyses, in testimónium illis. Cum autem 

introísset Caphárnaum, accéssit ad eum centúrio, rogans eum, et dicens : Dómine, 

puer meus jacet in domo paralýticus, et male torquétur. Et ait illi Jesus : Ego véniam, 

et curábo eum. Et respóndens centúrio, ait : Dómine, non sum dignus, ut intres sub 

tectum meum : sed tantum dic verbo, et sanábitur puer meus. Nam et ego homo sum 

sub potestáte constitútus, habens sub me mílites, et dico huic : Vade, et vadit : et álii 

: Veni, et venit; et servo meo : Fac hoc, et facit. Audiens autem Jesus, mirátus est, et 

sequéntibus se dixit : Amen dico vobis, non invéni tantam fidem in Israël. Dico 

autem vobis, quod multi ab Oriénte et Occidénte vénient, et recúmbent cum 

Abraham, et Isaac, et Jacob in regno cælórum : fílii autem regni ejiciéntur in 

ténebras exterióres : ibi erit fletus, et stridor déntium. Et dixit Jesus centurióni : 

Vade, et sicut credídisti, fiat tibi. Et sanátus est puer in illa hora.   

 

Dal Vangelo secondo Matteo         Matt. 8, 1-13 

DISCESO che egli fu dal monte, lo seguirono molte turbe. Ed ecco un lebbroso, 

accostatosi, gli si prostrò dinanzi dicendo: Signore, se vuoi, tu puoi mondarmi. E 

stesa la mano, Gesù lo toccò, dicendo; Lo voglio, sii mondato. E subito sparì la sua 

lebbra. E Gesù gli disse: Guardati dal dirlo ad alcuno; ma va’, mostrati al sacerdote e 

fa’ l’offerta prescritta da Mosè in testimonianza per essi. Ed entrato che fu in 

Cafarnao, si accostò a lui un centurione, e lo pregava, dicendo; Signore, il mio servo 

giace in casa paralizzato e soffre terribilmente. E Gesù a lui; Io verrò e lo guarirò. 

Ma il centurione, rispondendo soggiunse: Signore, io non son degno che tu entri 

sotto il mio tetto, ma di’ soltanto una parola e il mio servo sarà guarito. Perché 

anch’io sono uomo sottoposto ed ho dei soldati sotto di me, e dico a, questo: va’, ed 

egli va; e a quello: vieni, ed egli viene; ed al mio servo: fa’questo, e lo fa. Gesù, 

udite queste parole, ne restò ammirato, e disse a coloro che lo seguivano: In verità, 

vi dico; non ho trovato tanta fede in Israele. Or vi dico che molti verranno 

dall’oriente e dall’occidente e sederanno con Abramo ed Isacco e Giacobbe nel 

regno dei cieli; e i figli del regno saranno gettati nelle tenebre esteriori, ove sarà 

pianto e stridor di denti. E Gesù disse al centurione: Va, e come hai creduto ti 

avvenga. E in quell’istante il servo fu guarito. 



 

 

 

 

 

 

Ultimo  Vangelo  di  san  Giovanni 
 

Sequéntia sancti Evangélii secúndum Joánnem        Joann. 1, 1-14 

IN PRINCIPIO erat Verbum, et Verbum erat apud Deum, et Deus erat Verbum. Hoc 

erat in princípio apud Deum. Omnia per ipsum facta sunt : et sine ipso factum est 

nihil, quod factum est : in ipso vita erat, et vita erat lux hóminum : et lux in ténebris 

lucet, et ténebræ eam non comprehendérunt. Fuit homo missus a Deo, cui nomen 

erat Joánnes. Hic venit in testimónium, ut testimónium perhibéret de lúmine, ut 

omnes créderent per illum. Non erat ille lux, sed ut testimónium perhibéret de 

lúmine. Erat lux vera, quæ illúminat omnem hóminem veniéntem in hunc mundum. 

In mundo erat, et mundus per ipsum factus est, et mundus eum non cognóvit. In 

própria venit, et sui eum non recepérunt. Quotquot autem recepérunt eum, dedit eis 

potestátem fílios Dei fíeri, his, qui credunt in nómine ejus : qui non ex sanguínibus, 

neque ex voluntáte carnis, neque ex voluntáte viri, sed ex Deo nati sunt. (Hic 

genuflectitur.) Et Verbum caro factum est, et habitávit in nobis : et vídimus glóriam 

ejus, glóriam quasi Unigéniti a Patre, plenum grátiæ et veritátis. 
 

 

Dal Vangelo secondo Giovanni         Giov. 1, 1-14 

IN PRINCIPIO era il Verbo e il Verbo era presso Dio, e il Verbo era Dio. Questo era in 

principio presso Dio. Tutte le cose sono state fatte per mezzo di lui, e senza di lui 

nessuna delle cose create è stata fatta. In lui era la vita, e la vita era la luce degli 

uomini. E la luce splendé fra le tenebre, ma le tenebre non la compresero. Ci fu un 

uomo mandato da Dio: il suo nome era Giovanni. Egli venne come testimone, per 

attestare della luce, affinché tutti credessero per mezzo di lui. Non era lui la luce, ma 

venne per rendere testimonianza alla luce. Era la luce vera che illumina ogni uomo 

che viene in questo mondo. Era nel mondo e il mondo fu creato per mezzo di lui, ma 

il mondo non lo conobbe. Venne in casa sua ed i suoi non lo ricevettero. Ma a quanti 

lo accolsero diede il diritto di diventar figli di Dio, a coloro che credono nel suo 

nome: i quali non da sangue, né da volere di carne, né da volere di uomini, ma da 

Dio son nati. E il Verbo si è fatto carne ed abitò fra noi, e noi abbiamo contemplata 

la sua gloria: gloria come d’Unigenito del Padre, pieno di grazia e di verità. 


